Model veterinary certificate for day-old chicks other than of ratites (DOC)

ignment

tched cons

COUNTRY Veterinary certificate to EU
1.1. Consignor 1.2. Certificate reference number 12.a
I:l Name
1.3. Central Competent Authority
Address
1.4. Local Competent Authority
Tel.N°
1.5. Consignee 1.6.
Name
Address
Postal code
Tel.N°
1.7.Country of origin ISO code|1.8. Region of origin Code |L9. Country of destination  ISO code|1.10.

ispa

Details of di

Part 1

1.11. Place of origin

L12.

Name Approval number
Address
Name Approval number
Address
Name Approval number
Address
1.13. Place of loading 1.14. Date of departure time of departure
Address Approval number

1.15. Means of transport
Aeroplane I:l
Road vehicle I:l
Identification:

ship []

Railway wagon I:l
Other I:l

Documentary references:

1.16. Entry BIP in EU

1.17. No.(s) of CITES

1.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

121.

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/seal number

1.24.

1.25. Commodities certified for:

Breeding I:l
1.26. 1.27. For import or admission into EU |:|
1.28. Identification of the commodities
Species  (Scientific name) Breed/  Category Quantity




Ne Ratitae genties pauksciy vienadieniy jaunikliy veterinarijos sertifikato pavyzdys (DOC)

SALIS ES veterinarijos sertifikatas
L1. Siuntéjas 1.2. Sertifikato numeris 12a
Pavadinimas
M 1.3. Centriné kompetetinga institucija
§ Adresas
E 1.4. Vietin¢ kompetetinga institucija
2| TelNe
32 |15 Gavejas T6.
§ Pavadinimas
g Adresas
@ Pasto kodas
]
‘s | Telne
& 17, Kilmes Salis ISO kodas|1.8. Kilmés regionas Kodas |1.9. Paskirties $alis 1SO kodas|1.10.
S
g L.11. Siuntos kilmés adresas/Surinkimo vieta L12.
L —
e Pavadinimas Patvirtinimo numeris
5 Adresas
9 Pavadinimas Patvirtinimo numeris
= Adresas
% Pavadinimas Patvirtinimo numeris
= Adresas
1.13. Pakrovimo vieta 1.14. Isvykimo data I8vykimo laikas
Adresas Patvirtinimo numeris
1.15. Transporto priemoné 1.16. Ivaziavimas { ES PKP
Lektuvas |:| Laivas |:| Gelezinkelio vagonas |:|
Kelio transporto priemoné |:| Kita |:|
Identifikacija: L.17. CITES Nr.
Dokumento numeris:
1.18. Prekés apraSymas 1.19. Prekeés kodas (KPN)
1.20. Skaicius/Kiekis
121. 1.22. Pakuogiy skai¢ius
1.23. Konteinerio identifikacija/Plombos numeris 124.

1.25. Prekes patvirtintos Siam tikslui

Veislei |:|

1.26. 1.27. Uz importa ir {leidima i ES teritorija :|

1.28. Prekiy identifikavimo duomenys

Rasys  (Mokslinis pavadinimas) Veislés  Kategorija Kiekis




COUNTRY DOC (day-old chicks other than of ratites)

SALIS DOC (ne Ratitae genties pauk$ciy vienadieniai jaunikliai)
II. Health information ILa. Certificate reference | ILb.
.. . . number
Informacija apie sveikatq .
Sertifikato nuorodos
numeris

I1.1. Animal health attestation
Gyviiny sveikumo patvirtinimas
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the day-old chicks™ described in this
certificate:
AS, toliau pasirases oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad Siame sertifikate nurodyti
vienadieniai pauksciy jaunikliai®” :

IL.1.1 meet the provisions of Directive 90/539/EEC;
atitinka Direktyvos 90/539/EEB nuostatas,

1.2 have been hatched on:

@S either [the territory of code...................... H|
ODor  [compartment(s).................ccceeii]
where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country, territory, zone or
compartment of origin, this took place in accordance with veterinary conditions at least as strict as the
relevant requirements of Directive 90/539/EEC and any subsidiary Decisions;
iSperinti:
DCarba [ teritorijos kodas..................... ]
Oarba [skyrius (-iai)..........c..ccooe.... ]
Jjeigu pauksciy pulkai, kuriuose sudéti periniai kiauSiniai, § kilmés Salj, teritorijq, zonq ar skyriy buvo
importuoti laikantis veterinariniy reikalavimy, ne maziau griezty nei Direktyvos 90/539/EEB, ir visy
papildomy sprendimy, reikalavimy;
I.1.3 come from :
@ either [the territory of code...................... ]
o [compartment(s)...........c.evennnnnis]
(a) which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease as defined
in Regulation (EC) No 798/2008;
(b) where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EC) No 798/2008
is carried out;
kile is:
@O arba  [teritorijos kodas.................... N
ODarba [skyrius (~iai)..........ocoe e ]
a) kuris Sio sertifikato isdavimo dienq nebuvo uzkréstas Niukaslio liga kaip apibrézta Reglamente
(EB) Nr. 798/2008;
b) kuriame vykdoma pauksciy gripo stebéjimo programa pagal Reglamentq (EB) Nr. 798/2008;
.14 come from:
@S either [the territory of code...................... ;1
@1y [the territory of code.......oo.onvv.n.... , excluding any area under official restrictions in relation to low
pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008;]
ODor  [compartment(s).................ccciy]
kile is:
Darba [ teritorijos kodas.................... ;]
@12 grpa [teritorijos kodas......................, iSskyrus sritis, kurioms taikomi oficialiis apribojimai dél mazai
patogenisko pauksciy gripo kaip apibrézta Reglamente (EB) Nr. 798/2008;]
D arba [skyrius (<iai) ...........cccocoeenn. ¥

either [I1.1.4.1  which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic
and low pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008;]
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IL.1.5

kuris Sio sertifikato isdavimo dienq nebuvo uzkréstas labai patogenisku ir mazai
patogenisko pauksciy gripu kaip apibrézta Reglamente (EB) Nr. 798/2008,]

or [II.1.4.1 which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic
avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and

either  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in
which avian influenza surveillance has been carried out with negative results
within 21 days prior to the time of collection of eggs from which the day-old
chicks were hatched;]

or [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in
which during the past 21 days prior to the collection of the eggs from which the
day-old chicks were hatched a virus detection test with negative testing results
for avian influenza has been carried out on a random sample of cloacal and
tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the
establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]

(b) the day-old chicks come from an establishment:

3)

3)

- around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has
not been present within the last 30 days on any establishment;
- where there has been no epidemiological link to an establishment where
avian influenza has been detected within the last 30 days;
kuris Sio sertifikato isdavimo dienq nebuvo uzkréstas labai patogenisku pauksciy
gripu kaip apibrézta Reglamente (EB) Nr. 798/2008 ir
arba [a) gauti iS kilmés pulky, laikyty jmonéje, kurioje 21 dienq iki kiausiniy, is kuriy
iSperinti vienadieniai jaunikliai, surinkimo vykdytas pauksciy gripo stebéjimas ir
gauti neigiami rezultatai, |

3)

Sarba [a) gauti iS kilmés pulky, laikyty jmonéje, kurioje 21 dienq iki kiausiniy, is kuriy

iSperinti vienadieniai jaunikliai, surinkimo is ne maziau kaip 60 jmonés naminiy
pauksciy arba visy naminiy pauksciy, jei ijmonéje jy maziau nei 60, atsitiktinés
atrankos biidu paimti kloakos ir trachéjos arba burnos ertmés ir ryklés tepinéliai
ir atliktas testas pauksciy gripo virusui nustatyti bei gauti neigiami rezultatai;]
b) vienadieniai pauksciy jaunikliai kile is jmonés:
- aplink kuriq 1 km spinduliu esanciose jmonése per pastargsias 30 dieny
nebuvo mazai patogenisko pauksciy gripo atvejy;
- kurios nesieja epidemiologiniai rySiai su jmonémis, kuriose per
pastargsias 30 dieny nustatyta pauksciy gripo atvejy;
(a) have not been vaccinated against avian influenza;
(b) were derived from parent flocks which:

©either [have not been vaccinated against avian influenza;]

@or  [have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under

Regulation (EC) No 798/2008 using:

(name and type of used vaccine(s))
atthe age of ..o.oooveiiiiniiicee weeks;]
a) nebuvo vakcinuoti nuo pauksciy gripo;
b) gauti is kilmés pulky, kurie:
Sarba  [nebuvo vakcinuoti nuo pauksciy gripo;]

Sarba [vakcinuoti nuo pauksciy gripo pagal vakcinavimo nuo pauksciy gripo planq kaip nustatyta
Reglamente (EB) Nr. 798/2008, naudojant:
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(naudotos (-y) vakcinos (-y) pavadinimas ir tipas)
.................................. savaiciy amzZiaus;|
IL.1.6 have been hatched in the establishment(s) defined in Box .11 of Part I officially approved in accordance
with requirements which are at least equivalent to those laid down in Annex II to Directive 90/539/EEC,
and

(a) the approval of which has not been suspended or withdrawn;

(b) which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

(o) within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring
country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease
for at least the previous 30 days;

buvo isperinti I dalies 111 langelyje nurodytoje (-ose) imonéje (-ése), patvirtintoje (-ose) pagal

reikalavimus, atitinkancius bent nustatytuosius Direktyvos 90/539/EEB Il priede, ir

a) kurios (-iy) patvirtinimas nebuvo laikinai sustabdytas arba panaikintas;

b) kuriai (-ioms) iSsiunciant siuntq nebuvo taikomi jokie apribojimai dél gyviiny sveikatos;

c) aplink kuriq 10 km spinduliu, prireikus iskaitant gretimos valstybés teritorijq, ne trumpiau kaip
per pastarqsias 30 dieny nebuvo nustatyta labai patogenisko pauksciy gripo arba Niukaslio
ligos protritkiy;

IL.1.7 have been hatched from eggs coming from flocks which:
(a) have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Community in officially

approved establishments, the approval of which, at the time of consignment of the hatching eggs
to the hatchery, had not been suspended or withdrawn;

(b) at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

() have undergone a disease surveillance programme for:
3)

3)

either [Salmonella pullorum, S. gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]

or  [Salmonella arizonae, S. pullorum and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis and M.
gallisepticum (turkeys);]
For  [Salmonella pullorum and S. gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and ducks);]

in accordance with Chapter III of Annex II to Directive 90/539/EEC and have not been found to
be infected, or showed any grounds for suspecting infection, by these agents;

®either [(d) have not been vaccinated against Newcastle disease;]
®or  [(d) have been vaccinated against Newcastle disease using:

(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s))
atthe age of .....oeceveevvincicnecnee weeks;]
and/or[(¢)  have been vaccinated using officially approved vaccines
(&) 4 PN AGAINST .. vieiiiei e (repeat as necessary);]
buvo iSperinti is kiausiniy, sudéty pauksciy pulky, kurie:

a) ne maziau nei Sesias savaites iki importavimo | Bendrijq buvo laikomi oficialiai patvirtintose
imonése, kuriy patvirtinimas issiunciant perinius kiauSinius | peryklq nebuvo sustabdytas arba
panaikintas;

b) kuriam (-iems) iSsiunciant siuntq nebuvo taikomi jokie apribojimai dél gyviiny sveikatos;

c) kuriems buvo taikoma ligy priezZiiros programa, skirta nustatyti:

Sarba  [Salmonella pullorum, S. gallinarum ir Mycoplasma gallisepticum (vistoms);]

Sarba  [Salmonella arizonae, S. pullovum ir S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis ir M. gallisepticum
(kalakutams), ]
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% arba

®arba

Darba  [Salmonella pullorum ir S. gallinarum (perlinéms vistoms, putpeléms, fazanams, kurapkoms ir
antims)]

pagal Direktyvos 90/539/EEB Il priedo Il skyriy ir buvo nustatyta, kad pauksciai néra
uzsikréte, taip pat nebuvo jtarta, kad jie galéty biti uzsikréte Siais ligy sukéléjais;

/d)  nebuvo vakcinuoti nuo Niukaslio ligos;]

[d)  buvo vakcinuoti nuo Niukaslio ligos, naudojant:

(vakcinos pavadinimas, tipas (gyva ar inaktyvuota) ir vakcinai (-oms) naudotas Niukaslio ligos
viruso Stamas)

.................................. savaiciy amzZiaus;|

iy (arba) [e) kurie buvo vakcinuoti oficialiai patvirtintomis vakcinomis

IL.1.8

IL.1.9

“[IL1.10

IL1.11

IL.1.12

I1.2.

©.2.1

(AALQ) ... TR oo e (prireikus pakartoti);]
have been hatched from eggs which:

(a) prior to consignment to the hatchery, had been marked in accordance with the instructions of the
competent authority;

(b) had been disinfected in accordance with the instructions of the competent authority;

buvo isperinti is kiausiniy, kurie:

a) pries siuntos isvezimq { peryklq buvo pazenklinti pagal kompetentingos institucijos nurodymus;
b) buvo dezinfekuoti pagal kompetentingos institucijos nurodymus;

hatched on .....cccooeviviiiiieeecce (dates);

iSperinti
have been vaccinated using officially approved vaccines on ...............cooooeiiiiiiiiiiiiinn. against
....................................... (repeat as necessary);]

buvo vakcinuoti  oficialiai  patvirtintomis  vakcinomis — (data) .............c..ccoiiiiiienn e HUO
< evvver e (priveikus pakartoti), ]

at the time of consignment were examined and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any
disease;

siuntos isvezimo dienq buvo patikrinti ir nebuvo nustatyta jokiy klinikiniy ligos pozymiy arba nebuvo
itarta, kad jie uzkrésti kokia nors liga;

have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or with wild
birds.

neturéjo sqlycio su Siame sertifikate nustatyty reikalavimy neatitinkanciais naminiais pauksciais arba su
laukiniais pauksciais.

Public health additional guarantees

Papildomos garantijos, susijusios su visuomenés sveikata

The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and the
specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006, have
been is applied to the parent flock of origin and this parent flock has been tested for Salmonella
serotypes of public health significance.

Date of last sampling of the parent flock from which the testing result is known: ..................

Result of all testing in the parent flock:

3)(7)
3)(7)

either [positive;]

or [negative;]

The specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006,
have been applied to the day-old chicks.
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For reasons other than the Sa/monella control programme:
®either [antimicrobials were not administered to the day-old chicks (including in-ovo injection);]
®®0r [the following antimicrobials were administered to the day-old chicks (including in-ovo)
11} [STo13 o) s D PP N
Reglamento (EB) Nr. 2160/2003 10 straipsnyje minima Salmonella kontrolés programa ir Reglamente
(EB) Nr. 1177/2006 nustatyti konkretiis antimikrobiniy medziagy ir vakciny naudojimo reikalavimai
buvo taikomi kilmés pulkui ir Sis pulkas buvo patikrintas dél visuomenés sveikatai pavojingy Salmonella
serotipy.
Paskutinio méginiy émimo is kilmés pulko data, kurio rezultatai yra Zinomi: ..................
Viso kilmés pulko patikrinimo rezultatai:
ODarba [teigiamas;]
D arba [neigiamas;]
Reglamente (EB) Nr. 1177/2006 nustatyti konkretiis antimikrobiniy medziagy ir vakciny naudojimo
reikalavimai buvo taikomi vienadieniams jaunikliams.
Dél kity nei Salmonella kontrolés programa priezasciy:
Sarba [antimikrobinés medziagos nebuvo paskirtos vienadieniams pauksciy jaunikliams (iskaitant in-
ovo injekcijq;]
S arba[Sios antimikrobinés medziagos buvo paskirtos vienadieniams pauksciy jaunikliams (iskaitant
in-0V0 INJekCijq) .........c.coceeeviiiiieininne e ol

©®[11.2.2 If the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella
Typhimurium were detected within the control programme referred to in point 11.2.1.]

Vykdant 11.2.1 punkte nurodytq kontrolés programaq, veisimui skirty vienadieniy pauks$ciy jaunikliy
atveju nebuvo nustatyta nei Salmonella Enteritidis, nei Salmonella Typhimurium.]

I1.3. Animal health additional guarantees
Papildomos garantijos, susijusios su gyviiny sveikata
1, the undersigned official veterinarian, further certify that:

AS, toliau pasirasSes oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

@[11.3.1  where the consignment is intended for a Member State the status of which has been established pursuant
to Article 12(2) of Directive 90/539/EEC, the day-old chicks described in this certificate come from
hatching eggs coming from flocks which:

@either [have not been vaccinated against Newcastle disease;]
Sor [have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine; ]
Sor [have been vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the date
the eggs were collected;]
Jjeigu siunta skirta valstybei narei, kurios statusas buvo nustatytas pagal Direktyvos 90/539/EEB
12 straipsnio 2 dalj, Siame sertifikate nurodyti vienadieniai pauksciy jaunikliai yra isperinti is kiausiniy,
sudéty pauksciy pulkuose, kurie:
Sarba  [nebuvo vakcinuoti nuo Niukaslio ligos;]
Oarba  [inaktyvuota vakeina buvo vakcinuoti nuo Niukaslio ligos.]
Carba  [iki kiauSiniy surinkimo dienos likus ne maziau nei 60 dieny gyva vakcina buvo vakcinuoti nuo Niukaslio
ligos;]
@[I1.3.2  the following additional guarantees, laid down by the Member State of destination under Articles 13

and/or 14 of Directive 90/539/EEC, are provided:

taikomos Sios papildomos garantijos, kurias paskirties valstybé naré nustaté pagal Direktyvos
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90/539/EEB 13 ir (arba) 14 straipsnius:

@[11.3.3  if the Member State of destination is Finland or Sweden, the day-old chicks for introduction into flocks
of breeding poultry or flocks of productive poultry come from flocks which have tested negative in
accordance with the rules laid down in Commission Decision 2003/644/EC.]

Jeigu paskirties valstybé naré yra Suomija arba Svedija, vienadieniai pauksciy jaunikliai, kurie turi biiti
itraukiami { veisliniy arba produkciniy naminiy pauksciy pulkus, yra kile is pagal Komisijos sprendime
2003/644/EB nustatytas taisykles istirty pulky, kuriy tyrimo rezultatai buvo neigiami.

11.4. Additional health requirements

Papildomi sveikatos reikalavimai
1, the undersigned official veterinarian, further certify that:

AS, toliau pasirases oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

@9[11.4.1 although the use of vaccines against Newcastle disease which do not fulfil the specific requirements of
Annex VI (II) to Regulation (EC) No 798/2008 is not prohibited in:

@S either [the territory of code
A o

[compartment(s).........c..eceeeennnne ;

the breeding poultry from which the day-old chicks are derived:

(a) have not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines;

(b) comes from a flock or flocks which underwent a virus isolation test for Newcastle disease,
carried out in an official laboratory not earlier than 14 days preceding consignment on a random
sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock and in which no avian
paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0,4 were found;

(c) have not been in contact during the last 60 days before consignment with poultry which does not
fulfil the conditions in (a) and (b);

(d) have been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin in the 14-
day period mentioned in (b);

nors Reglamento (EB) Nr. 798/2008 VI priedo Il dalyje nustatyty konkreciy reikalavimy neatitinkanciy

vakciny nuo Niukaslio ligos nedraudziama naudoti:

Darba [ teritorijos kodas..................... ]

DO arba  [Skyrius (<i@i)......coeovecee e N
veisliniai naminiai pauksciai, is kuriy buvo isvesti vienadieniai pauksciy jaunikliai:
a) nebuvo vakcinuoti Siomis vakcinomis ne trumpiau kaip per ankstesnius 12 ménesiy;
b) yra kile is pulky, kurie buvo istirti viruso iSskyrimo metodu Niukaslio ligai nustatyti, tyrimq
atliekant oficialioje laboratorijoje iki siuntos isvezimo likus ne maziau nei 14 dieny, is kiekvieno
pauksciy pulko atsitiktinés atrankos biidu patikrinus ne maziau nei 60-ties pauksciy kloakos

tepinélius ir nenustacius pauksciy paramiksovirusy, kuriy intracerebralinio patogeniskumo
indeksas (ICPI) yra didesnis nei 0,4,
c) pries siuntos isvezimq 60 dieny neturéjo sqlycio su a ir b punktuose nurodyty reikalavimy
neatitinkanciais naminiais pauksciais,;
d) 14 dieny, kaip nurodyta b punkte, buvo laikomi atskirti kilmés ikyje ir jiems taikyta oficiali
priezitira;
“9[11.4.2 the hatching eggs from which day-old chicks have been hatched have not been in contact in the hatchery
or during transport with eggs or poultry which do not fulfil the abovementioned requirements. ]
periniai kiauSiniai, i§ kuriy isperinti vienadieniai jaunikliai, perykloje arba pervezant neturéjo sqlycio su
pirmiau nurodyty reikalavimy neatitinkanciais kiauSiniais ar naminiais pauksciais.]
s, Animal transport attestation
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Gyviiny veZimo sqlygy patvirtinimas
1, the undersigned official veterinarian, further certify that:
AS, toliau pasirasSes oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
II.5.1 the day-old chicks described in this certificate are transported in disposable boxes used for the first time
and:
(a) contain only day-old chicks of the same species, category and type coming from the same
establishment;
(b) bear the following information:
- the name of the country, territory, zone or compartment of consignment,
- the species of poultry concerned,
- the number of chicks,
- the category and type of production for which they are intended,
- the name, address and approval number of the production establishment,
- the approval number of the establishment of origin,
- the Member State of destination;
() are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility
of substitution of the contents;
The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been
cleansed and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.
Siame sertifikate nurodyti vienadieniai pauksciy jaunikliai vezami pirmakart naudojamose vienkartinése
dézése:
a) kuriose yra tik tos pacios riisies, kategorijos ir tipo vienadieniai jaunikliai is tos pacios jmonés;
b) ant jy turi buti tokios nuorodos:
- siunciancios Salies, teritorijos, zonos ar skyriaus pavadinimas,
- atitinkamy naminiy pauksciy rasys,
- Jjaunikliy skaicius,
- produkcijos kategorija ir tipas, kuriems jie yra priskirti,
- gamybos jmonés pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris,
— kilmés jmonés patvirtinimo numeris,
- paskirties valstybé naré;
c) kurie pagal kompetentingos institucijos nurodymus uzdaryti taip, kad nebiity jmanoma pakeisti
Jy turinio;
Konteineriai ir transporto priemonés minétoms dézéms gabenti pries pakrovimq buvo isvalyti ir
dezinfekuoti pagal kompetentingos institucijos nurodymus.
Notes
Pastabos
PartI:

Box L.8: provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as defined
under code in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008.

Box I.11: Name, address and approval number of hatcheries and the breeding establishment.

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of
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these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box
1.23.

Box 1.19: use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 01.05
or 01.06.39.

Box 1.28: (Category): select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying
stock/broilers/others.

1.8 langelis: nurodyti kilmés zonos kodq arba priveikus kilmés skyriaus pavadinimq kaip apibrézta
Reglamento (EB) Nr. 798/2008 I priedo 1 dalies 2 skiltyje.

L 11 langelis: perykly ir veisimo jmonés pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris.

115 langelis: nurodyti traukinio vagono (-y) ar sunkvezimio (-iy) registracijos numeri (-ius) bei laivo
pavadinimq ir, jeigu Zinomas, léktuvo skrydzio numeri. Jei gabenama konteineriuose ar dézése, 1.23
langelyje turi biti nurodytas jy bendras skaicius, registracijos numeris ir prireikus serijinis plombos
numeris.

1.19 langelis: nurodykite tinkamq Pasaulio muitiniy organizacijos suderintos sistemos (HS) kodq: 01.05
arba 01.06.39.

1.28 langelis: (Kategorija): palikti reikiamq: grynoji linija, seneliai, tévai, dedeklés, broileriai, kita.

"Day-old chicks" as defined in Regulation (EC) No 798/2008.

Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008.
Keep as appropriate.

Insert the name of compartment(s).

Keep if appropriate.

This guarantee applies only for day-old chicks belonging to the species of Gallus gallus.

If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as
positive:

. flocks of breeding poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow and Salmonella Infantis;

. flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Sa/monella Typhimurium.

Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobials used.

To delete if consignment is not intended for Finland and Sweden.

This guarantee is required only for poultry coming from countries, territories, zones or compartments
where Article 13(1) of Regulation (EC) No 798/2008 applies.

Please note that pursuant to Council Regulation (EC) No 1/2005 animals are to be checked by the
competent authorities of the Member States to check if they are fit to continue the journey after entry
into the Community. In the case the requirements are not fulfilled, the animals must be unloaded and
further measures taken.

,, Vienadieniai pauksciy jaunikliai“, apibrézti Reglamente (EB) Nr. 798/2008.

Reglamento (EB) Nr. 798/2008 I priedo 1 dalies 2 skiltyje nurodytas teritorijos kodas.

Palikti tinkamq variantq.

[rasyti skyriaus (-iy) pavadinimgq.

Palikti tinkamq variantq.

Si garantija taikoma tik Gallus gallus risies pauksciy vienadieniams jaunikliams.

Jei rezultatai kuriy nors is toliau nurodyty serotipy atzvilgiu buvo teigiami pulko gyvavimo metu,
nurodykite, kad jie buvo teigiami:

o veisliniy naminiy pauksciy pulkai: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow ir Salmonella
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Infantis;
o produkciniy naminiy pauksciy pulkai: Salmonella Enteritidis ir Salmonella Typhimurium.
(8) Palikti tinkamq variantq: nurodyti naudoty antimikrobiniy medziagy pavadinimq ir veikliqiq medziagq.
9) Istrinti, jei siunta neskirta Suomijai ir Svedijai.
(10) Sios garantijos reikalaujama tik jeigu naminiai pauksciai jvezami is Saliy, teritorijy, zony ar skyriy,
kuriems taikoma Reglamento (EB) Nr. 798/2008 13 straipsnio 1 dalis.
(11) Atkreipiame démesi, kad pagal Tarybos reglamentq (EB) Nr. 1/2005 jveztus gyviinus patikrins valstybés

narés kompetentingos institucijos, siekdamos isitikinti, kad jie tinkami tolesnei kelionei Bendrijoje. Jei
reikalavimy nesilaikoma, gyviinus reikés iskrauti ir imtis tolesniy priemoniy.

This certificate is valid for 10 days.
Sis sertifikatas galioja desimt dieny.

Official veterinarian

Oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas

Name (in capital letters): Qualification and title:
Vardas, pavardé (didziosiomis raidémis): Kvalifikacija ir pareigos:
Date: Signature:

Data: Parasas:

Stamp:

Antspaudas:




